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https://www.theguardian.com/world/2021/oct/30/people-are-starting-to-

wane-china-zero-covid-policy-takes-toll

▍卫报：中国在争议声中坚守“新冠清零”政策

The Beijing Daily published an intricate graphic

identifying two people sick with Covid-19 and everyone

they had infected, detailing the spread of the latest Delta

outbreak in the country.

《北京⽇报》发布了⼀份复杂的图表，列出了两名新冠肺

炎患者和被他们感染的患者，详细描述了最近⼀次德尔塔

变异株在中国的蔓延情况。

词卡

intricate /ˈɪntrɪkət/ adj. 错综复杂的 

very detailed in design or structure

○  I can't seem to follow the intricate plot of the

movie. 我好像没有办法看懂这部电影错综复杂的情

节。

⾃去年出现⾸例新冠肺炎病例以来，中国⼀直对该病毒实⾏

“零容忍”的严厉政策。主要采取的措施包括严格关闭边境、局

部地区的封锁、旅⾏限制，以及对数百万⼈进⾏⼤规模核酸检

测。

中国施⾏严厉的“新冠清零”政策成功阻⽌了病毒在国内的传

播，与许多西⽅国家的情况形成了鲜明的对⽐。⾃去年以来，

在中国约 14 亿⼈⼝中，官⽅记录的病例不到 10 万例，⾄少

4,634⼈死亡。相⽐之下，美国累计确诊病例近 4,600 万例，

死亡病例逾 74 万例。英国累计确诊病例近 900 万例，超过

14 万⼈死亡。

但随着世界逐步开放，中国决定通过接种疫苗来适应与病毒共

存的环境。本⽉初爆发的疫情挑战着⼈们的极限，分析⼈⼠和

卫⽣专家开始质疑这种病毒能够持续多久。在⼀周多的时间

⾥，包括北京在内的 12 个省市有 300 多⼈感染了德尔塔病

毒。此次疫情以内蒙古为中⼼，与沿途旅⾏者有关。政府再次

启动了⼤规模检测，暂停交通运输，并实施了地⽅封锁。

在社交媒体上，虽然⼤多数⽹⺠⽀持政府的做法，但也有些⼈

表达了不满。在疫情⻛险地区，被困游客的餐品⽆法及时供

应，附近医疗机构的药品也快⽤光。美国俄勒冈州⽴⼤学全球

卫⽣中⼼主任迟春辉（Chunhuei Chi）表⽰，中国政府坚持

“新冠清零”政策的原因可能是想在社会上建⽴可信、合法的形

象，同时向世界展⽰控制疫情的能⼒和信誉。他表⽰：“限制

中低收⼊⼈群的经济活动将使得他们陷⼊困境，疫情发⽣地的

旅游业也将受到重创。”

与此同时，最近接连出现的疫情让北京即将举⾏的冬季奥运会

⾯临重⼤挑战。最新发布的政策显⽰，参赛选⼿在进⼊场地前

将被隔离，以避免交叉感染。在“与新冠共存”和“新冠清零”之

间进退两难的选择中，中国政府将⾛向何⽅，还需等待时间的

检验。
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https://www.bbc.com/news/technology-59136937

▍BBC：雅虎正式退出中国市场

Once a rival to Google as the search engine of choice in

the early days of the internet, Yahoo has seen its

fortunes dip over the past two decades.

在互联⽹发展的早期，雅虎曾是⾕歌搜索引擎的竞争对

⼿。但在过去 20 年⾥，它的财富不断缩⽔。

词卡

dip /dɪp/ v. 下降，下沉 

to go downwards or to a lower level; to make sth.

do this

○  Sales for this quarter have dipped from 38.7

million to 33 million. 本季度销售额从 3,870 万下降

到 3,300万。

美国雅虎公司于周⼆（11 ⽉ 2 ⽇）宣布，因为中国⼤陆地区

的“商业和法律环境越发具有挑战性”，该公司已经于 11 ⽉ 1

⽇正式停⽌了在当地的所有服务。

雅虎曾经是全球第⼀⻔⼾搜索⽹站，业务遍及 24 个国家和地

区，为全球超过 5 亿的独⽴⽤⼾提供多元化的⽹络服务。

雅虎公司在 2013 年时就已经关停了在中国的新闻和邮件服

务，并在 2015 年关闭了北京的研发中⼼，还⼤幅裁员数百

⼈。所以，此番退出中国并不令⼈意外。⼀⽅⾯，在中国的互

联⽹企业⾯前，雅虎的在华业务缺乏竞争⼒；另⼀⽅⾯，这家

美国企业本⾝也遭遇了经营困境。公司在 2015 年时股价持续

下跌，并在 2017 年将核⼼业务卖给了美国通信巨头威瑞森

（Verizon）。当时，不少西⽅媒体都报道了雅虎的陨落。
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https://www.scmp.com/tech/big-tech/article/3154541/tesla-founder-

elon-musk-posts-ancient-chinese-poem-twitter-users

▍南华早报：⻢斯克发布中⽂七步诗

Under the threat of death, Cao Zhi was forced to come

up with a poem within seven strides.

在死亡的威胁下，曹植被迫在七步之内作出⼀⾸诗。

词卡

stride /straɪd/ n. ⼤步；⼀步（的距离） 

one long step; the distance covered by a step 

○ He crossed the room in two strides. 他两⼤步跨

到屋⼦另⼀头。

11 ⽉ 2 ⽇上午，美国特斯拉公司⾸席执⾏官埃隆·⻢斯克在推

特发⽂：“Humankind 煮⾖燃⾖萁 ⾖在釜中泣 本是同根⽣ 相

煎何太急”。他还把同样的内容发在了个⼈微博上。

部分观点认为，⻢斯克发《七步诗》与此前被“逼捐”事件有

关。联合国机构世界粮⻝计划署（WFP）近⽇公开呼吁全球

富豪捐钱解决全球饥饿问题，特别点名⻢斯克，认为他应该挺

⾝⽽出。该机构称，⻢斯克只要捐出⾝家的 2%，即可解决全

球粮⻝危机。

还有部分观点认为，这与美国拟征“富豪税”有关。据《华盛顿

邮报》10 ⽉ 27 ⽇报道，美国⺠主党⼈拟征“亿万富豪所得

税”，⻢斯克、⻉索斯等 10 位美国顶级富豪或为此缴纳巨额税

款。
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-11-01/ikea-rockefeller-

foundations-pledge-10-billion-for-climate

▍彭博：多家基⾦会承诺投资数⼗亿⽤于⽓候治理

At the same time, it pledged $1 billion for landscape

restoration like tree-planting and revitalizing grasslands.

与此同时，它承诺为景观复原提供 10 亿美元，如植树和

草原⽣态修复。

词卡

pledge /pledʒ/ v. 保证给予（或做）；正式承诺 

to formally promise to give or do sth.

○  The government pledged their support for the

plan. 政府保证⽀持这项计划。

洛克菲勒基⾦会和宜家基⾦会周⼀ （11 ⽉ 1 ⽇）宣布计划建

⽴⼀个全⼈类和地球能源联盟，让发达国家政府和富⼈可以通

过该渠道为较贫困国家提供渐进式的能源转型捐赠。⻉索斯地

球基⾦也表⽰，它承诺提供 10 亿美元⽤于森林景观恢复，并

提供同等数额的资⾦⽤于提⾼农业⽣产率、减少农业的温室⽓

体排放，以此改造⻝品系统。

洛克菲勒、宜家以及亚⻢逊三家企业经常受到环保或⽓候议题

的攻击。洛克菲勒作为现代⽯油⼯业开创者，经常受到⽓候倡

议者的攻击；宜家曾收到过⼀份近 2 万名购物者签名的请愿

书，敦促宜家处理污染严重的“脏船”；亚⻢逊则因开除了两名

⽓ 候 正 义 员 ⼯ 组 织 （ Amazon Employees For Climate

Justice）的成员⽽饱受争议。
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https://www.bbc.com/news/world-59138578

▍BBC：拜登再批中俄缺席⽓候峰会

President Putin said Russia would also strive to reach

carbon neutrality "no later than 2060" in an international

energy forum speech on 13 October.

10 ⽉ 13 ⽇，普京总统在⼀个国际能源论坛演讲时表⽰，

俄罗斯还将努⼒在“不迟于 2060 年”实现碳中和。

词卡

strive /straɪv/ v. 努⼒；奋⽃；⼒争；⼒求

to try very hard to achieve sth.

○  We encourage all members to strive for the

highest standards. 我们⿎励所有成员为达到最⾼标

准⽽努⼒。

周⼆（11 ⽉ 2 ⽇）晚间，美国总统拜登在联合国⽓候峰会演

讲时再次对中国和俄罗斯的领袖进⾏了猛烈抨击，指责他们没

有表现出领导⼒。拜登⼀直宣传美国重新站在应对⽓候变化努

⼒的最前沿，并称中国和俄罗斯没有出席会议之举，已经让他

们失去了影响⼒。

⾃新冠疫情爆发以来，中国领导⼈便没有离开中国。周⼀，他

通过书⾯声明向与会的代表喊话。俄罗斯总统普京没有亲⾃出

席峰会，也没有给出任何理由。⽬前俄罗斯的新冠疫情形势严

峻，每天的确诊数都屡创新⾼。 在周⼆的视频发⾔中，普京

向与会领袖表⽰，俄罗斯的⼤⽚林地将有助于莫斯科在 2060

年之前实现碳中和。
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